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Conecte el extractor al conducto de escape a través de una tubería de diámetro 
mínimo 120 mm. La ruta de la chimenea debe ser lo más corta posible.
No conecte la campana extractora a los conductos de escape que transportan 
canales de combustión (calderas, chimeneas, etc.).
Si el extractor se usa junto con aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de 
combustión de gas), se debe garantizar un grado suficiente de aireación en la 
habitación para evitar el flujo de retorno del gas de escape. La cocina debe tener 
una abertura que se comunique directamente con el aire libre para garantizar la 
entrada de aire limpio. Cuando la campana extractora se usa junto con electrodomésticos 
que reciben energía que no sea eléctrica, la presión negativa en la habitación no debe 
exceder los 0,04 mbar para evitar que la campana extraiga los humos.
En caso de daños en el cable de alimentación, debe ser reemplazado por el 
fabricante o por el departamento de servicio técnico, para evitar riesgos.
Si las instrucciones para la instalación de la placa de gas especifican una 
distancia mayor especificada anteriormente, esto debe tenerse en cuenta. 
Deben cumplirse las normas relativas a la descarga de aire.

USO
La campana extractora ha sido diseñada exclusivamente para uso doméstico 
para eliminar los olores de la cocina.
Nunca use la campana para otros propósitos que no sean para los cuales ha 
sido diseñada.
Nunca deje llamas altas y desnudas debajo del capó cuando esté en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla solo al fondo de la sartén, asegurándose 
de que no envuelva los lados.
Las freidoras de grasa profunda deben controlarse continuamente durante el uso: el 
aceite sobrecalentado puede estallar en llamas.
No flamee debajo de la campana extractora; riesgo de fuego.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y 
conocimiento si se les ha dado supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de manera segura y entienden peligros involucrados.
Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
Los niños no deben realizar la limpieza y el mantenimiento sin supervisión.
"PRECAUCIÓN: Las partes accesibles pueden calentarse cuando se usan con aparatos de cocina".

MANTENIMIENTO
Apague o desenchufe el aparato de la red eléctrica antes de realizar cualquier 
trabajo de mantenimiento.
Limpie y / o reemplace los filtros después del período de cal especificado 
(peligro de incendio).
Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido neutro.
El aparato utiliza 4 elementos de encimera como máximo.

El símbolo           es el empaque indica que este producto no puede ser tratado como 
basura doméstica. En su lugar, se entregará al punto de recogida correspondiente 
para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. Al garantizar que este producto 
se elimine correctamente, ayudará a prevenir posibles consecuencias negativas para 
el medio ambiente y la salud humana, que de otro modo podrían ser causadas por el 
manejo inadecuado de los residuos de este producto. Para obtener información más 
detallada sobre el reciclaje de este producto, comuníquese con su oficina local de la 
ciudad, su servicio de eliminación de desechos domésticos o la tienda donde compró 
el producto.

 

RECOMENDACIONES Y SUGERENCIAS
Las instrucciones de uso se aplican a varias versiones de este dispositivo. En consecuencia, puede 
encontrar descripciones de características individuales que no se aplican a su dispositivo específico

INSTALACIÓN
El fabricante no se hace responsable de los daños resultantes de una instalación 
incorrecta o inapropiada.

 La distancia mínima de seguridad entre la parte superior de la cocina y la campana 
extractora es de 650 mm (algunos modelos se pueden instalar a una altura más baja; 
consulte los párrafos sobre dimensiones de trabajo e instalación).
Compruebe que la tensión de red corresponde a la indicada en la placa de 
características fijada en el interior de la campana. 
Para los electrodomésticos Clase I, verifique que la fuente de alimentación doméstica 
garantice una conexión a tierra adecuada. 
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REF Cant. Componentes del producto

Perilla de ventilación

Cuerpo principal

 Conjunto de filtro (opcional 2 y 3)

1 1 

1 2

3 1

 

1 Algodón de carbón activado (opcional)

1

1

Válvula de retención

Tapa de salida de aire

4 tornillos de 5 mm x 49 mm

  

4 tapones de pared plásticos

Tensión nominal y frecuencia
220-240V~  50Hz
Potencia de entrada del motor: 38W
Flujo de Aire: 200m3/h
En ciertas circunstancias, los electrodomésticos pueden ser peligrosos.

COMPONENTES

4 

5 

6 

7 

8 

PARÁMETROS PRINCIPALES

REF Cant.  Instalación de Componentes 

3

1

2

3

3

65

7

8

4

4



DIMENSIONES
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modo de extracción de aire modo de recirculación

modo de extracción de aire:  

modo de recirculación:  

INSTALACIÓN

PERFORACIÓN DE PARED Y FIJACIÓN DE SOPORTE

Por favor lea las instrucciones cuidadosamente.

Desembale la cubierta y verifique que todas las funciones estén funcionando. Asegúrese
de que el voltaje (V) y la frecuencia (Hz) indicados en la placa de serie coincidan con el
voltaje y la frecuencia en el sitio de instalación.

Verifique que el área detrás de la superficie de instalación a perforar esté libre de cables
eléctricos o tuberías, etc.

Las superficies de acero inoxidable y vidrio del dosel se dañan muy fácilmente durante
la instalación si las herramientas las rozan o golpean. Tenga cuidado de proteger las
superficies durante la instalación.

Proteja la superficie de la estufa debajo con cartón, o similar, para evitar que se
produzcan daños mientras se instala la cubierta de la pared arriba.

El fabricante no será responsable por el incumplimiento de todas las normas de
seguridad vigentes para el funcionamiento correcto y normal de las piezas eléctricas.
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Información
Se necesita suficiente aire para la combustión y el escape de gases a través de la
chimenea (chimenea) del equipo de combustión de combustible para evitar la extracción
de aire. Los ventiladores sin ductos siempre deben ventilarse al aire libre.
Al evaluar la presión del aire, se debe tener en cuenta todo el sistema de ventilación de
la casa / apartamento, p. placa de cocción y / o cocina de gas, esta regla no se aplica.
Se deben observar las regulaciones gubernamentales para el transporte del aire de
escape. Si la campana extractora se usa en modo de circulación de aire con filtro de
carbón activado, no hay restricciones de funcionamiento.

Prepara la instalación:
Asegúrese de que la alimentación se ha desactivado antes de comenzar la instalación. 
El enchufe debe ensamblarse en lugares fáciles de arrastrar e insertar.
Para instalar esta campana necesitará dos asistentes. Necesitará las siguientes 
herramientas y material para completar esta instalación.
Herramientas que necesitará:

Taladro apropiado para tu pared
Destornillador Phillips
Cinta métrica
Sierra de mano o sierra de calar

El trabajo de instalación y el cableado 
eléctrico deben ser realizados por 
personas calificadas de acuerdo con 
todos los códigos y estándares aplicables, 
incluida la construcción resistente al fuego.
No descargue el aire de escape a una 
chimenea de otros aparatos que queman 
gas u otros combustibles.
Deben cumplirse las normas relativas a la 
descarga de aire.
La campana extractora debe colocarse a 
una distancia mínima de 65 cm por encima 
de la superficie de cocción de una placa.
La campana extractora debe colocarse a 
una distancia máxima de 75 cm por 
encima de la superficie de cocción de 
una placa.

Min.  650 mm
Max . 750mm
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ATENCIÓN: Si la campana extractora funciona en modo de circulación de aire, no es
necesario perforar orificios de 130 mm de diámetro.
Use los 4 tornillos para fijar la campana extractora a un armario de cocina. Compruebe
que sus fijaciones estén ubicadas correctamente, colocando temporalmente la campana
extractora. Si es correcto, coloque la unidad en su posición. Apriete los tornillos si es
necesario.

Para montar en la pared, perfore dos orificios de 10 mm de diámetro y  538mm 
con el orificio de ventilación en la parte superior de la campana extractora en el centro 
como se muestra en la imagen de abajo. Asegúrese de que la campana esté alineada 
directamente sobre la placa.
Inserte dos tapones de plástico para la pared (suministrados) en los agujeros.
Inserte dos tornillos en los dos tapones de pared de plástico superiores y apriételos 
dejando 3 mm sobresaliendo de la pared.
Monte la campana extractora en los dos tornillos y marque las dos posiciones inferiores 
de los tornillos.
Retire la campana y taladre los dos orificios inferiores para los tornillos e inserte los 
tapones de pared de plástico.
Monte el capó en los tornillos superiores, inserte los tornillos inferiores y apriete 
completamente todos los tornillos.

INSTALACIÓN DE MONTAJE EN ARMARIO 

INSTALACIÓN DE MONTAJE EN PARED

Perfore un orificio de 130 mm de diámetro y cuatro de 3.5 mm de diámetro como se 
muestra en la imagen de abajo
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Información
El aire no debe descargarse en una chimenea que se usa para expulsar los humos de los  
electrodomésticos que queman gas u otros combustibles.

OPERACIÓN
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Información

ILUMINACIÓN 
Reemplazo de luz

Potencia 
máxima

Módulos Led, 
lastre separado

1.5W 220-240V

Voltaje Imagen Tapa de la 
lámpara

Código ILCOS D

Cuadrado / Diámetro: 33.2 mm x 120 mm

Apague la campana extractora y aísle la campana extractora sacando el enchufe de la
red o apagando el fusible
Retire el filtro de grasa.
Retire la luz haciendo palanca en el cuerpo del capó (esto puede requerir presión o
fuerza para aplicarse).
Desconecte el conector de la luz.
Reemplace la luz con una nueva del mismo tipo, asegurándose de conectar el cable
de luz correctamente.
Vuelva a conectar la alimentación insertando el enchufe de red o conectando el fusible.

DBS-1.5-H-
33.2/120

9

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Desconecte la campana extractora de la fuente de alimentación antes de limpiarla o repararla.

Limpieza de la superficie de la campana con frecuencia. Use jabón suave o detergente 
para limpiar la campana.
No use álcalis fuertes ni abrasivos.
Evite el uso de agentes limpiadores o compuestos para lavavajillas.
El filtro de grasa se puede lavar con jabón suave o detergente. (La acumulación de grasa 
pesada puede no limpiarse fácilmente y el filtro puede requerir reemplazo).
El filtro de carbón no se puede limpiar y se debe reemplazar regularmente.
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Información

Retire el filtro metálico de la campana extractora y lávelo en una solución de agua y 
detergente líquido neutro, dejando en remojo.
Enjuague bien con agua tibia y deje secar.
El filtro metálico puede cambiar de color después de varios lavados. Esto no es causa 
de queja del cliente o reemplazo del filtro metálico.

Información

Sujete la válvula de retención con las manos, alinee el 
espacio de la caja, coloque la válvula de retención y 
luego gire hasta cierto ángulo hasta que tres ángulos 
de la válvula estén atascados. La instalación está 
completa.

INSTALACIÓN DE LA VÁLVULA DE CONTROL

El agua de limpieza no debe intervenir en el motor, el interruptor de control, etc. partes eléctricas.

Existe un riesgo de incendio si la limpieza no se realiza de acuerdo con las instrucciones.

Se recomienda limpiar el filtro metálico cada tres meses llevando a cabo las siguientes 
instrucciones:
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INSTALANDO EL FILTRO DE CARBONO
Retire el filtro de grasa y retire el cable de hierro.
Reemplace un nuevo filtro de carbono, aplique el procedimiento inverso para la reinstalación
El filtro contton se encuentra en la malla metálica y se fija mediante dos alambres de hierro.
Advertencia: el filtro contton no se puede lavar ni reciclar. Debe reemplazarse después de
aproximadamente 2-3 meses de uso.

lron wire
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ELIMINACIÓN DE DESECHOS

Por favor desechar en el centro de recolección / reciclaje 
de residuos de su comunidad local y asegúrese de que 
no presente ningún peligro para los niños mientras se 
almacena para su eliminación. El enchufe debe quedar 
inutilizado y el cable cortado para evitar el mal uso.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Error Causa Solución 
Luz encendida, pero el motor 
no funciona 

Las cuchillas están bloqueadas 

El condensador está dañado 
Reemplazar el condensador 

El motor está dañado Reemplazar motor 

El cableado interno del motor 
está cortado/desconectado. 
Un olor molesto puede ser 
producido. 

Reemplazar motor 

No funciona luz ni motor Además de lo mencionado anteriormente, verifique lo siguiente: 

Luz dañada Reemplazar luces 
Cable de alimentación flojo Conectar los cables según 

diagrama eléctrico. 
Fuga de aceite La salida y la entrada de 

ventilación de aire no están 
bien selladas. 

Baje la salida y selle con 
pegamento. 

Fuga por la conexión de la 
sección en forma de U y la 
cubierta. 

Tome la sección en forma de U 
hacia abajo y séllela con jabón 
o pintura. 

Vibración La cuchilla, si está dañada, 
puede causar vibraciones. 

Reemplazar cuchilla 

El motor no está bien sujeto. Sujetar motor firmemente 
La campana extractora no está 
bien fija. 

Reparar campana de cocina 
firmemente 

Succión insuficiente La distancia entre la campana 
extractora y la parte superior 
de la cocina es demasiado 
grande. 

Reajustar la distancia 

Demasiada ventilación de 
puertas o ventanas abiertas. 

Elegir un nuevo lugar para 
instalar el electrodoméstico o 
cierre algunas 
puertas/ventanas 

Maquina inclinada Los tornillos de fijación no 
están lo suficientemente 
apretados. 

Apretar el tornillo de fijación y 
dejar horizontal 

Los tornillos colgantes no 
están lo suficientemente 
apretados 

Apretar el tornillo colgante y 
dejar horizontal 



INSTRUCT ON MANUALI
COOKER HOOD

Read this manual carefully before operation

CM-603 INOX



RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

INSTALLATION

USE

MAINTENANCE

The instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may 
find descriptions of individual features that do not apply to your specific appliance.

● The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or improper 
installation.

● Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed to the 
inside of the hood.

● For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees adequate earthing.
● Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 120 mm.
● The route of the flue must be as short as possible.
● Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion flumes (boilers, 

fireplaces, etc.).
● If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance specified above, 

this has to be taken into account.
● If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or 

a similarly qualified person in orderto avoid a hazard.
● The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from appliances 

burning gas or other fuels(notapplicable to appliances that only discharge the air back into the 
room).

● The minimum distance between the supporting surface for the cooking vessels on the hob and 
the lowest part of the range hood is 650 mm.

● Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.

● The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen 
smells.

● Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.
● Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
● Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it 

does not engulf the sides.
● Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into 

flames.
● This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lackof experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a personresponsible for 
their safety.

● Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
● There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is used at the same 

time as appliances burning gas or otherfuels (not applicable to appliances that only discharge 
the air back into the room).

● There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions.
● Do not flame under the range hood.

● “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances”.

● The cooker hood and its filter should be cleaned regularly according to the instruction.
● Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any 

maintenance work.
● Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.
● The appliance uses 4 hob elements at most.

The symbol         is packaging indicates that this product may not be treated as household 
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you 
will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, 
which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, 
your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
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MAIN PARAMETERS

Ref.

1

2

3

1

1

1

Qty. Product Components

Main Body

Venting Knob

Filter Assembly (optional 2 or 3)

Ref.

4

5

6

7

8

1

1

1

4

4

Qty. Installation Components

Carbon Filter(optional)

Check Valve

Air Outlet Cap

Screws 5mm x 49mm

Plastic Wall Plugs

Rated Voltage and Frequency
220-240V~ 50Hz   Motor Input Power:38W
Air flow: 200m3/h
In certain circumstances electrical appliance may be a danger hazard.

COMPONENTS

65

7

8

4

4

3

1

2

3
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DIMENSIONS
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INSTALLATION

WALL DRILLING AND BRACKET FIXING

5

● Please read the instructions carefully.
● Unpack the canopy and check that all functions are working. Ensure that the voltage (V) and

the frequency (Hz) indicated on the serial plate match the voltage and frequency at the
installation site.

● Check that the area behind the installation surface to be drilled is clear of any electrical
cables or pipes, etc.

● The stainless steel and glass surfaces of the canopy are very easily damaged during
installation if grazed or knocked by tools. Please take care to protect the surfaces during
installation.

● Protect the cooktop surface below with cardboard, or the like, to prevent damage occurring
whilst the wall canopy is being installed above.

● The manufacturer shall not be liable for failure to observe all safety regulations in force for
the correct and normal operation of electrical parts.

Extraction-air mode

Venting knob position

Recirculation mode

Extraction-air mode: Turn 
the venting knob here
means venting outside

Circulating-air mode: 
Turn the venting knob
here means recirculation

Choose a venting mode:



●  Drill appropriate to your wall
●  Phillips Screwdriver
●  Tape Measure
●  Hand Saw or Jig Saw

●  Installation work and electrical wiring must be 
done by qualified person(s) in accordance 
with all applicable codes and standards, 
including fire rated construction.

●  Do not discharge the exhaust air into a flue 
from other appliances burning gas or other 
fuels.

●  Regulations concerning the discharge of air 
have to be fulfilled.

●  The cooker hood must be placed at a 
minimum distance of 65cm above the 
cooking surface of a hob.

●  The cooker hood must be placed at a 
maximum distance of 75cm above the 
cooking surface of a hob.

Ensure the power has been turned off before beginning this installation. Plug must be assembled in 
places easy to drag and insert.
To install this hood you will require two assistants. You will need following tools and material to 
complete this installation.
Tools you will need:

Prepare the installation：

Information

Min.  650mm
Max. 750mm

597/757/897mm
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●  Sufficient air is needed for proper combustion and exhaustion of gases through the 
flue (chimney) of fuel burning equipment to prevent back drafting. Ductless fans must 
always be vented to the outdoors.

●  When assessing the air pressure, the entire ventilation system in the house/apartment 
must be taken into account, e.g. hob and/or gas cooker, this rule does not apply.

●  Government regulations must be observed for the conveyance of exhaust air. If the 
extractor hood is used in circulating air mode with activated carbon filter, there are no 
operating restrictions.

●  If you choose extraction-air mode, there are two methods for ventilation, including 
‘horizontal ventilation’ and ‘vertical ventilation’. Please use tool take out the cover 
before using and install check valve on the hole.

●  The square air check valve for horizontal ventilation is not supplied.



CUPBOARD MOUNTING INSTALLATION

WALL MOU NTING INSTALLATION

● Drill a 130mm diameter and four 3.5mm diameter hole as below picture.
● ATTENTION: If your cooker hood works at circulating-air mode, it is not necessary to drill

130mm diameter hole.
● Use the 4 screws to fix the cooker hood to a kitchen cupboard. Check that your fixings are

correctly located, by temporarily fitting the cooker hood. If correct, fit the unit into position.
Tighten the screws if necessary.

● To mount on the wall, drill two10mm diameter holes 538mm with the vent hole on the top of
the cooker hood in the middle as below picture. Make sure the hood is aligned directly over
the hob.

● Insert two plastics wall plugs(supplied) into the holes.
● Insert two screws into the upper two plastic wall plugs and tighten them leaving 3mm

protruding from the wall.
● Mount the cooker hood onto the two screws and mark the bottom two screw positions.
● Remove the hood and drill the bottom two screw holes and Insert the plastic wall plugs.
● Mount the hood on the top screws, Insert the bottom screws and fully tighten all the screws.
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OPERATION

LIGHTING

LIGHT REPLACEMENT

The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from appliances 
burning gas or other fuels.

OFF MOTOR SWITCH: Press on this switch to stop the motor 
operation.

SPEED SWITCH: Press on this switch, the motor runs at LOW 
speed.

SPEED SWITCH: Press on this switch, the motor runs at 
MEDIUM speed.

ON/OFF LIGHTING SWITCH: Press on this switch to turn on the 
lights, and press again to turn them off.

SPEED SWITCH: Press on this switch, the motor runs at HIGH 
speed.

● Switch off the extractor hood and isolate the extractor hood by pulling out the mains plug
or switching off the fuse.

● Remove the grease filter.
● Remove the light by levering its fitting from the hood body (this may require pressure or

force to be applied).
● Disconnect the connector of the light.
● Replace the light with a new one of the same type, making sure that you connect the

light with the light cable correctly.
● Reconnect the power by inserting the mains plug or by switching on the fuse.

Information
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CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect range hood from power supply before cleaning or servicing.

Self-ballasted 
LED modules

Max power

1.5W 220-240V~

Voltage

Square/Diameter:33.2mmx120mm

Picture Lamp Cap ILCOS D code

DBS-1.5-
H-33.2/120

●  Cleaning the surface of hood frequently. Use mild soap or detergent to clean the hood.
●  Do not use harsh alkalis or abrasives.
●  Avoid the use of scouring powers or dishwasher compounds.
●  Grease filter may be washed using mild soap or detergent. (Heavy grease build-up 

may not be cleaned easily and the filter may require replacement).
●  Charcoal filter cannot be cleaned and must be replaced regularly.

●  Remove the metallic filter from the cooker hood and wash it in asolution of water and neutral 
liquid detergent, leaving to soak.

●  Rinse thoroughly with warm water and leave to dry.
●  The metallic filter may alter in color after several washes. This is notcause for customer 

complaint or replacement of metallic filter.

Cleaning water must not inter into motor, control switch etc. electrical parts.

It is recommendable to clean the metallic filter every three months by carrying out the following 
instruction:

There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the instructions.

Information

Information

Clean ventilation fans frequently. Grease should not be allowed to accumulate on fan or filter.
Information
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CHECK VALVE INSTALLATION

DISPOSAL

INSTALLING THE CARBON FILTER

Hold on check valve with your hands, align the 
box gap, put in the check valve , and then spin 
to a certain angle until three angles of the valve 
are stuck. Installation is complete.The fixing 
type for external air-guides and check valve 
shall comply with the requirement of standard 
IEC/EN 60335-1.

The European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE), requires that old household electrical appliances must not be disposed of 
in the normal unsorted municipal waste stream. Old appliances must be collected 
separately in order to optimize the recovery and recycling of the materials they 
contain, and reduce the impact on human health and the environment.  
The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your 
obligation, that when you dispose of the appliance, it must be separately collected.  
Consumers should contact their local authority or retailer for information concern-
ing the correct disposal of their old appliance.

●  Remove the grease filter ,and remove the iron wire.
●  The filter cotton is located on the metal mesh and fixed by iron wire.
●  Replace a new filter cotton, apply reverse procedure for reinstallaiton.
     Warning: the filter cotton cannot be washed or recycled. It should be replaced after approximately 

2-3 months of use.
     Remark: Filter cotton is not supplied with your appliance(optional).

10
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Take down the outlet and seal with glue.

Replace the blade.

Fasten the motor tightly.
Fixed the cooker hood tightly.

Readjust the distance.

TROUBLE SHOOTING

Fault

Light on, but 
motor does not 
work

Both light and 
motor do not 
work

Oil leakage

Vibration

Insufficient 
suction

The 
machine 
inclines

Cause

The blades are blocked. Check the blade.

Replace capacitor.

Replace motor.

Replace motor.

Replace lights.

Connect the wires as per the electric 
diagram.

Choose a new place to install the 
appliance or close some doors / windows.

Tighten the fixing screw and make it 
horizontal.

Tighten the hanging screw and make it 
horizontal.

Light damaged.

Power cord loose.

The motor is not tightly fastened.

The cooker hood is not tightly fixed.

The capacitor is damaged.

The motor is damaged.

The internal wiring of motor is cut off/ 
disconnected. An unpleasant smell
may be produced.

Apart from the above mentioned, check the following:

Outlet and the air ventilation entrance 
are not tightly sealed.

The blade, if damaged, can cause 
vibrating.

The distance between the cooker 
hood and the cooker top is too large.

Too much ventilation from open doors 
or windows.

The fixing screws are not tight 
enough.

The hanging screws are not tight 
enough.

Solution
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EURO-SAIME, S.A C/Geminis, 22 

A-08765158    08228 TERRASSA (BARCELONA) 
Telf: 93 785 12 37  

CERTIFICADO DE GARANTÍA 

-Esta garantía es válida, si se acompaña con la factura original o ticket de compra.
Estas condiciones son sólo aplicables en España, y reúnen todos los derechos que
el consumidor tiene de acuerdo con lo dispuesto en el Real Decreto Legislativo
7/2021 de 21 de abril, para la Defensa de los Consumidores, en la Venta de
Bienes de consumo para uso doméstico.
Las vías de reclamación de las que dispone el consumidor son los órganos o
entidades correspondientes de las Comunidades Autónomas o El Instituto Nacional
de Consumo.

-Euro-Saime S.A. es responsable de las faltas de conformidad que existan en el
momento de la entrega del bien y se manifiesten en un plazo de 3 años desde la
entrega.
Se presume que las faltas de conformidad que se manifiesten en los dos años
siguientes a la entrega del bien, ya existían cuando el bien se entregó, excepto
cuando para los bienes esta presunción sea incompatible con su naturaleza o la
índole de la falta de conformidad

En caso de falta de conformidad, el consumidor puede optar entre reducción de 
precio o resolución de contrato, salvo que esto resulte imposible o 
desproporcionado.  
La reparación o reposición de cualquier pieza o componente defectuoso realizado 
por un Servicio Técnico Oficial de la Marca, incluyendo Mano de Obra y 
Desplazamiento será a Cargo de Euro-Saime S.A., siempre que el aparato esté 
instalado de forma accesible. 

Queda excluido de esta garantía, daños no imputables a la fabricación y calidad 
del producto, causados como consecuencia de: 

 SUSTITUCIÓN piezas por FALTA MANTENIMIENTOS / LIMPIEZA (desagüe obstruido,
jabonera, burlete.)

 SUSTITUCIÓN piezas DESGASTE NORMALES (correas…)
 ROTURA ACCIDENTAL de componentes de plástico, asas y vidrio (no atribuible a

defecto fabricación)
 DAÑOS ESTÉTICOS -TRANSPORTE, no denunciados en el momento de la entrega.
 DAÑOS ÓXIDO, PINTURA, por uso productos limpieza abrasivos que dañen chapa

(óxido.),esmalte, pintura, plásticos…

 INSTALACIÓN INCORRECTA o manipulación indebida del producto
 USO NO DOMÉSTICO del aparato
 USO INDEBIDO no acorde con las instrucciones (carga ropa excesiva…)
 FUERZA MAYOR subidas de tensión, impactos, acciones atmosféricas, o cualquier

otra causa de fuerza mayor.
 EFECTOS QUÍMICOS o electroquímicos del agua.
 REPARACIONES efectuadas por Servicios Técnicos no oficiales o por el propio

consumidor.

ASISTENCIA TÉCNICA 

Si necesita consultar el listado de Servicios Técnicos actualizado, entre en nuestra 
página www.rommer.es 



Para contactar con un Servicio Técnico Autorizado, o para pedir 

recambios consulte el listado en la página web www.rommer.es 

Para cualquier consulta, búsqueda de manuales, o atención al 

cliente póngase en contacto con comercial@rommer.es 

Las piezas de repuesto, pueden obtenerse a través de los 

Servicios Técnicos Oficiales durante un período mínimo de 10 

años a partir de la fecha de puesta en marcha. 

Importador: 

EUROSAIME, S.A. 

ESA08765158 

Geminis 22 

08228 TERRASSA 

937851237 

Nota: La dirección o el número de teléfono de contacto está 

sujeto a cambios sin previo aviso. Por favor, confirme los datos 

consultando la web arriba indicada. 


